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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Hpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJ1aT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

JprameB HWxkpom A6aypacysioBUd - OpPUJAMK
daunnapu gokrtopu, nmpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBHY - HOPHAUK
¢danmap HoMm3oxau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipysnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
¢danmap HoMm3oau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxtusipoBud - wopuauk ¢danmsap
JOKTOpH, JOLeHT, TOUIKeHT JaBJaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek bBaxoaupoBud - HOPUIUK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - IOpUAUK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6aukacu Cyabsiiap 01 KeHraluu
xy3ypugaru Cyapsaaap oaui MaKkTaoy;

Kiypaes lllep3on KagameBuy — wopuguk daHaap
HOM304H, JoLeHT, TOIIKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek J[aBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
¢dannap Hom3o4aM, JoueHT, TOMKeHT JaBjaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJATOTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumoBa 'ysHOpa XaBa3aMaToOBHA - ejaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, ToumkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCHHHU OIIMPUIL TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
»KaxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

U6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBHY - mejaroruka
dansapu JokTopH, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBnueBa lllaxHo3a BaxojgupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

BoGomypoToBa JlatodaT JnMypoaoBHA -
nejaroruka ¢aHjsapu 6yiinuya dasncada AOKTOPHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaBJ/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JuboeBud - JKucMoHuil Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansnapu foKkTOpH, Tpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHUBEPCUTETH,
Amasnuii ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;
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AtabaeBa Hapruc bBaTtupoBHa - mcuxoJiorus
bansapu JoKTOpH, JoLeHT, Husomuil Homuzaru
TolKeHT AaBJIAT elaroruka yHUBEPCUTETH;

[lammeToBa Amxum KapamaganHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JOKTOPH, JIOIIEHT,
V36ekucton JaBJaT »KaXoH TUJJIApU
YHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uj CadapoBuy — ncuxosiorusi GpaHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Buiosat UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COL{HOJIOTHA ®AHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - conpuosiorust GpaHaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJeMHUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/0BUd —cuécui daHIap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTOopH, npodeccop,
ToulkeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHX0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit paniap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oiui artectanus komuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hosa6paaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda guccepTalsiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUII TAaBCUS STUJTAH WIMHM HAlIpJap pyUXaTura KUPUTHJITAH.

WokTUMOUI-ryMaHUTap ¢paH/IapHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu”~ 3JIEKTPOH
»KypHasiv 2020 i 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
py¥xaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacbyJUATH YEeKJIaHTaH KaMUATU

TaxpupHUAT MaH3WIH:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH TesiedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Introduction. The introduction of bank industry terms in Uzbekistan can be traced back
to the country's history of economic and financial development. After gaining independence
from the Soviet Union in 1991, Uzbekistan began to transition from a centrally planned
economy to a market-oriented economy. This transition created a need for new financial
institutions and services, which in turn required the introduction of new terminology to
describe them.

In the early years of independence, many financial terms used in Uzbekistan were
borrowed from other languages, primarily Russian and English. This was due in part to the fact
that Uzbekistan had been part of the Soviet Union, where Russian was the dominant language.
As a result, many financial professionals in Uzbekistan were familiar with Russian financial
terminology and used it to communicate with their colleagues.

Over time, however, the Uzbek government and financial institutions began to place
greater emphasis on the development of a unique Uzbek financial vocabulary. This was done
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in part to promote the use of the Uzbek language and to create a sense of national identity in
the financial sector.

Literature analysis and methodology. Lexical-semantic, historical-etymological,
structural-functional, comparative and statistical issues of financial - economic tax and customs
terminology is studied by N.Buyanov, X. Dadabayev, A Proshina, D. Boronov, 0. Akhmedov and
others. Though there are many studies in the field of terminology, there are still unexplained
problems with the nature of the terminology and their study and resolution suggests a new
approach to modern linguistic approach.

Discussion. To develop a unique Uzbek financial vocabulary, the Uzbek Academy of
Sciences and the Uzbek State Committee on Science and Technology worked to create an Uzbek
Terminology Commission in the early 1990s. This commission was tasked with developing new
terminology and translating existing financial terms into Uzbek.

The process of introducing new terminology into the Uzbek banking system has been a
gradual one. New terms are typically introduced through official channels, such as the
Terminology Commission, and are then disseminated to financial professionals through
training programs and publications.

As a result of these efforts, Uzbekistan now has a significant number of financial terms
that are specific to the country and the Uzbek language. These terms cover a wide range of
financial activities, from traditional banking services like deposits and loans to more complex
financial instruments like futures and options.

However, the use of foreign financial terminology continues to be common in
Uzbekistan, particularly among professionals who have been trained outside the country or
who work for international financial institutions. This reflects the fact that financial markets
and products are increasingly global in nature, and that many financial terms have become
standardized across different languages and countries.

The introduction of bank industry terms in Uzbekistan has been a gradual process that
has involved the development of a unique Uzbek financial vocabulary as well as the adoption of
foreign financial terminology. This reflects the country's history of economic and financial
development, as well as its efforts to promote the use of the Uzbek language and create a sense
of national identity in the financial sector.

In the 1990s, following the collapse of the Soviet Union, Uzbekistan underwent
significant economic and political changes, including the transition to a market-oriented
economy. As part of this transition, the Uzbek banking system had to adapt to new market
conditions and adopt a range of new financial products and services.

One of the key challenges that the Uzbek banking system faced during this period was
the lack of a developed financial terminology in the Uzbek language. Many new financial terms
had to be introduced and adapted from Russian or English, which created difficulties in
communication and understanding among banking professionals and customers.

To address this challenge, the Uzbek government initiated a series of programs aimed at
developing a new financial terminology in the Uzbek language. The programs involved
collaboration between the government, the banking industry, and linguistic experts to create a
standardized set of financial terms that could be used in the Uzbek banking system.

The development of the new financial terminology involved a combination of methods,
including translation, borrowing, and neologism. For example, some financial terms were
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simply translated from Russian or English into Uzbek, while others were adapted using Uzbek
morphemes to create new words that reflected the specific features of the Uzbek language.

One of the key successes of the Uzbek government's program was the creation of a
standardized set of financial terms that could be used across the Uzbek banking system. This
helped to improve communication and understanding among banking professionals and
customers, and it also helped to establish a clear and consistent regulatory framework for the
banking industry.

It is worth noting that some of these terms may have multiple translations or variations
in Uzbek, depending on the context and dialect.

One example of how bank industry terms entered the Uzbek banking system is through
the influence of international organizations and foreign banks operating in Uzbekistan. These
organizations and banks brought with them their own terminology and standards, which were
gradually adopted by Uzbek banks and financial institutions.

For instance, in 2017, the International Finance Corporation (IFC), a member of the
World Bank Group, signed an agreement with the Central Bank of Uzbekistan to support the
development of the country's banking sector. As part of this agreement, the IFC provided
technical assistance to Uzbek banks in areas such as risk management, corporate governance,
and digital banking. The IFC also introduced its own terminology and standards to Uzbek banks,
which helped align them with international best practices.

In another example, in 2018, the National Bank of Uzbekistan signed a memorandum of
understanding with the European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) to
support the development of small and medium-sized enterprises in Uzbekistan. As part of this
agreement, the EBRD provided training and technical assistance to Uzbek banks in areas such
as lending to small businesses and managing credit risk. The EBRD also introduced its own
terminology and standards to Uzbek banks, which helped improve their understanding and
implementation of best practices in these areas.

These are just two examples of how international organizations and foreign banks have
influenced the development of bank industry terms in Uzbekistan. By sharing their knowledge,
expertise, and terminology with local banks and financial institutions, they have helped
modernize and align the Uzbek banking sector with international standards and practices.

One example of how bank industry terms entered the Uzbek banking system is through
the government's efforts to modernize the country's banking infrastructure and improve
financial inclusion for its citizens.

To create these terms, the government collaborated with industry experts, linguists, and
financial institutions to identify and adapt relevant terms from other languages and standardize
their usage in the Uzbek context. The resulting set of banking terms was then officially adopted
by the Central Bank of Uzbekistan and included in official banking documents and educational
materials.

One example of a term introduced through this initiative is "mablag’ni ayrboshlash,"
which translates to "exchange this currency." This term was developed to clarify the process of
currency exchange for Uzbek citizens who may not be familiar with banking terminology.
Another term introduced through the initiative is "joriy hisob," which translates to "current
account," and is used to describe the type of account that most Uzbek citizens use for their day-
to-day banking needs.
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Overall, this initiative demonstrates the importance of standardizing banking
terminology in local languages to promote financial literacy and inclusion, and to make it easier
for citizens to access and use banking services.

Results. There is a list of some Uzbek banking industry terms with their definitions and
translations into English:

Kredit - Credit: A financial agreement in which a bank or lender provides money or assets
to a borrower with the understanding that the borrower will repay the loan with interest.

Depozit - Deposit: A sum of money placed into a bank account or held with a financial
institution for safekeeping, typically earning interest.

Valyuta ayirboshlash - Currency exchange: The process of exchanging one currency for
another, often for the purpose of international travel or trade.

Kredit hisobi - Credit account: A record of a borrower's credit history and current credit
status, including outstanding loans and payment history.

Kredit qaytarish jadvali - Repayment schedule: A plan outlining the timeline and amount
of loan repayments that a borrower is expected to make.

Kredit muddati - Loan term: The length of time over which a borrower is expected to
repay a loan.

Mijoz hisobi - Customer account: A record of a customer's financial transactions and
account balances with a bank or financial institution.

To'lov kartasi- Payment card: A card, such as a credit or debit card, used to make
purchases or withdraw cash from ATMs.

Bank hisobragami - Bank account: An account held with a bank or financial institution
for the purpose of storing and managing funds.

Nagqd pul - Cash: Physical currency and coins that can be used to make purchases or
withdrawals.

Tranzaksiya - Transaction: A financial exchange or transfer of funds between parties,
often conducted electronically.

Bank xizmatlari - Bank services: The various products and services offered by a bank or
financial institution, such as loans, deposits, and investment services.

Moliyaviy tahlil - Financial analysis: The process of evaluating financial data and
performance in order to make informed decisions about investments or lending.

Inflatsiya - Inflation: The rate at which the general level of prices for goods and services
is rising, reducing the purchasing power of a given currency.

Eksport kiluvchi - Exporter: A person or business that sells goods or services to a foreign
country.

Import kiluvchi - Importer: A person or business that purchases goods or services from a
foreign country.

To'lov tizimi - Payment system: The infrastructure and processes used to facilitate the
transfer of funds between individuals or organizations.

Buhgalteriya - Accounting: The process of recording and tracking financial transactions
and analyzing financial data.

Bank xujjatlari - Bank documents: The various forms, contracts, and records used by
banks and financial institutions to manage customer accounts and transactions.
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Bank qoidalari - Bank regulations: The rules and guidelines established by regulatory

bodies to govern the operations of banks and financial institutions.

Conclusion. Overall, the development of a new financial terminology in the Uzbek

language was an important step in the modernization and development of the Uzbek banking
system. By creating a standardized set of terms, the banking system was able to better serve
the needs of Uzbek consumers and businesses and establish itself as a key player in the region's
financial markets.
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